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Deux bulles de savon

suspendues à tes lêvres,

portées par le vent,

fragiles et légères,

collées l’une à l’autre,

ballottées dans les airs,

deux bulles de savon,

suspendues à tes lêvres.

Bulles de savon,

tout est léger.

Bulles de savon,

amour d’été.

Bulles de savon,

les blés dorés.

Bulles de savon,

collées, piégées.

La porte qui claque.

Courant d’air du matin.

Un château de cartes

sur la chaise du jardin.

Tu bâches les meubles,

moi, les pommes sous le pommier.

Les champs eventrés.

Nos rêves ont délités. 

Bulles de savon,

tout est léger.

Bulles de savon,

amour d’été.

Bulles de savon,

percées, claquées.

Bulles de savon,

cruel été. 

TO MELT

Two soap bubbles,

hanging from your lips,

lifted by the wind,

fragile and light,

stuck together,

tossed around n by the wind,

two soap bubbles,

hanging from your lips.

Soap bubbles,

all is light.

Soap bubbles,

summer love. 

Soap bubbles,

the fields reaped.

Soap bubbles,

clinging, trapped.

The door slams,

morning draft.

A house of cards

on the garden chair.

You drop a cloth over the furniture,

me, under the apple tree.

Fields ripped open

and our dreams uprooted..

Soap bubbles,

all is light. 

Soap bubbles,

summer love.

Soap bubbles,

pierced, slapped.

Soap bubbles,

cruel summer. 

熔化
两个泡影

挂在你的嘴唇上

被风抬起来的

脆弱又轻如飞毛的
它们是连在一起的

被风投来投去

两个泡影

挂在你的嘴唇上

泡影

一切都亮光

泡影

回忆夏天的爱情

泡影

田地已被收割

泡影

粘在一起，无路可逃

门被砰地关上

早上的气流

一座纸牌搭成的房子
在庭院椅子上

你失手把一块儿布落在一把庭院椅子上

我坐在苹果树的下面

田地被耕开了

我们的梦想都被挖掘出来

泡影

一切都发亮着
泡影

夏天的爱情

泡影

已被刺穿，挨了巴掌

泡影

被折磨的夏天
